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KATA SAMBUTAN

Assalamualaikum Wr. Wb.

Puji dan syukur kehadirat Allah SWT atas limpahan rahmat dan rida-Nya, Proceeding Seminar
Nasional yang bertema “Dinamika Perkembangan Bahasa Jepang di Indonesia” dapat disusun. Tidak
lupa, salawat dan salam semoga selalu tercurah kepada Nabi Muhammad SAW, keluarga, sahabat,
dan umatnya.

Seminar Nasional yang bertema “Dinamika Perkembangan Bahasa Jepang di Indonesia”
merupakan seminar kedua yang diselenggarakan Program Studi Pendidikan Bahasa Jepang Universitas
Muhammadiyah Yogyakarta atas kerja sama dengan Asosiasi Studi Pendidikan Bahasa Jepang
Indonesia (ASPBJI) Korwil Jateng-DIY dan The Japan Foundation Jakarta. Seminar ini digagas
untuk menjawab segala permasalahan yang terjadi terutama dalam hal pendidikan bahasa Jepang di
Indonesia dan mengetahui seberapa besar kontribusi kajian bahasa Jepang terhadap perkembangan
dan kemajuan ilmu bahasa Jepang di Indonesia.

Tujuan diadakannya seminar ini yaitu mengumpulkan para peneliti, pakar, praktisi, pemerhati,
danpembelajar bahasa Jepang agar dapat melakukan diskusi kritis mengenai perkembangan pendidikan
bahasa Jepang dan kajian yang berkaitan dengan bahasa Jepang sehingga segala permasalahan yang
berkaitan dengan hal tersebut dapat dihadapi dengan pendekatan akademis dan saintifik. Selain itu,
melalui seminar nasional ini diharapkan kepedulian dan semangat dalam mengembangkan kajian
pendidikan bahasa Jepang dan ilmu bahasa Jepang di Indonesia semakin meningkat pesat sehingga
dapat memberikan kontribusi yang besar kepada berbagai aspek kehidupan.

Seminar nasional ini diselenggarakan pada Sabtu, 9 Desember 2017 di Gedung K.H. Ibrahim
Universitas Muhammadiyah Yogyakarta. Seminar nasional ini dihadiri oleh para pemakalah dari
berbagai institusi pendidikan seperti sekolah menengah umum dan perguruan tinggi di Indonesia, para
peserta baik mahasiswa, guru, dosen, pemerhati bahasa Jepang dari berbagai institusi di Indonesia.

Tidak lupa kami ucapkan terima kasih yang sebesar-besarnya kepada:

1. Universitas Muhammadiyah Yogyakarta atas dukungannya dalam penyelenggaraan seminar
ini;

2. Asosiasi Studi Pendidikan Bahasa Jepang Indonesia (ASPBJI) Korwil Jateng-DIY dan The
Japan Foundation Jakarta atas kerja sama dan dukungannya dalam penyelenggaraan seminar
ini;

3. Dr. Dedi Sutedi, M.A., M.Ed., Drs. Tatang Hariri, M.A., Ph.D., dan Okamoto Taku,

M.A. selaku Keynote Speakers dan para pemakalah yang telah bersedia memberikan ilmu

yang bermanfaat pada seminar nasional ini;

4. Para Reviewer yang telah memberikan masukan sehingga para pemakalah dapat
menyelesaikan tulisannya dengan baik;

5. Panitia seminar nasional yang telah bekerja keras dari awal hingga terlaksananya kegiatan;

6. Seluruh pihak terkait yang tidak bisa disebut satu per satu yang turut membantu
terselenggaranya kegiatan ini.

Atas nama Panitia Seminar Nasional, saya mengucapkan mohon maaf yang sebesar-besarnya
jika dalam proceeding ini tedapat hal-hal yang tidak berkenan. Semoga proceeding ini dapat
memberikan manfaat bagi kita semua khususnya bagi pemerhati pendidikan bahasa Jepang dan ilmu
bahasa Jepang baik di lembaga formal maupun lembaga nonformal.

Yogyakarta, 9 Desember 2017

Ketua Panitia Seminar Nasional
Sonda Sanjaya, S.S., M.Pd.
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ANALISIS PERBANDINGAN MAKNA KAN’YOKU
BAHASA JEPANG YANG TERBENTUK DARI KATA ‘ATAMA’
DENGAN IDIOM BAHASA INDONESIA

Azka Fuad Assjari
Program Studi Pendidikan Bahasa Jepang
Sekolah Pascasarjana Universitas Pendidikan Indonesia
azuka euy@upi.edu

ABSTRAK
Penelitian ini membandingkan idiom dalam Bahasa Jepang dan Bahasa Indonesia. Tujuan dari
penelitian ini adalah untuk mengklarifikasi perbedaan dan persamaan antara keduanya dalam arti
makna, kata dan struktur. Data yang digunakan dalam penelitian ini diambil dari “Jitsuyo Kotowaza
Kan’yoku Jiten” (1987), “Koji Kotowaza Kan'’yoku Jiten” (1999) dan buku “Idiom Bahasa Jepang
Memakai Nama-nama Bagian Tubuh” (1993).
Pertama, tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui tentang makna dan struktur idiom yang
terkait dengan “88/atama”. Selanjutnya, untuk mengkategorikan jenis idiom yang terkait dengan
“BB/atama”. Dan yang terakhir adalah untuk memperjelas perbedaan dan persamaan idiom “S8/
atama’ dalam idiom Indonesia.
Metode penelitian ini menggunakan metode penelitian deskriptif. Dengan kata lain, menganalisis
makna idiom Jepang dalam isi buku di atas, lalu mencari perbedaan dan kesamaan dalam idiom
Indonesia.
Dalam prosedur penelitian, pertama-tama peneliti mengklasifikasikan idiom yang akan dianalisis
dari sudut pandang kata dan bagian-bagiannya. Selanjutnya, mendata dan mengkategorikan idiom
tersebut. Kemudian diklasifikasikan dengan partikel, dan analisa perbedaan dan persamaannya.
Hasilnya, dari 42 idiom yang ditemukan, penulis menemukan bahwa 27 idiom dalam Bahasa Jepang
serupa dengan idiom dalam Bahasa Indonesia dan 15 idiom dalam Bahasa Jepang diterjemahkan ke
dalam ungkapan non-idiom.

Keywords: (Kanyoku, atama, kepala, idiom)

A. Pendahuluan

Secara garis besar, idiom dapat diartikan sebagai gabungan antara dua kata atau lebih yang
memiliki makna yang tidak dapat diartikan, baik secara leksikal maupun gramatikal. Seperti contoh
di bawah ini:

. Menjual gigi, berarti tertawa keras-keras
° Buah bibir, berarti bahan pembicaraan
. Meja hijau, berarti pengadilan

Kata-kata tersebut memiliki makna tersendiri, yaitu makna idiomatik.

Bentukan idiom memunculkan makna baru yang tidak dapat ditelusuri secara langsung dari kata-
kata yang digabungkan.

Tema dari penelitian ini adalah idiom bahasa Jepang yang berkaitan dengan anggota tubuh manusia,
khususnya kepala. Di dalam bahasa Jepang idiom disebut kan 'youku. Idiom merupakan ekspresi yang
terlahir dalam kehidupan kita, berupa frase-frase yang pendek tetapi sarat akan makna (dapat berupa
ungkapan emosi, dsb). Dalam berkomunikasi lisan, masyarakat pemakai bahasa Jepang mempunyai
kebiasaan menggunakan ungkapan-ungkapan khusus seperti idiom. Ungkapan tersebut tidak hanya
dalam karya sastra, tetapi juga dalam kehidupan sehari-hari. Oleh karena, itu dapat dimengerti jika
dalam kehidupan sehari-hari seseorang menyatakan kemarahan atau kekesalannya kepada orang lain,
misalnya tidak menggunakan kata ( %% ) okoru *marah’, tetapi akan memakai ungkapan ( J& 7537
) hara ga tatsu atau ( 882K % ) atama ni kuru. Contoh lainnya yaitu:
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o &5 =\ \Hara ga takai, berarti bangga

. S %t 9 Ashi o arau, berarti lepas tanggung jawab

Masing-masing memiliki makna tertentu yang bersifat abstrak. Makna yang dihasilkan oleh kan youku
tersebut sangat berbeda dengan makna aslinya.

Kan youku dalam bahasa Jepang cukup banyak jumlahnya. Oleh karena itu, untuk memahaminya
bukanlah hal yang mudah. Masyarakat Jepang menganggap kan 'youku hanya sebagai ungkapan biasa
yang mulai dari kebiasaan sehari-hari.

Seluruh makhluk hidup memiliki bagian tubuh yang sama, dan dari kosa kata bagian tubuh
tersebut terdapat beraneka macam idiom. Bahasa di seluruh dunia, termasuk bahasa Indonesia
memiliki banyak idiom yang terdiri dari kosa kata bagian tubuh.

Dalam penelitian ini penulis membahas mengenai salah satu kan’youku yang berhubungan
dengan anggota tubuh, yaitu kepala.

Kepala merupakan bagian tubuh yang paling penting, serta kepala adalah awal dari sesuatu dan
di dalam kepala memiliki banyak arti, termasuk cara berpikir letak atau posisi, jabatan dan juga
menyatakan suatu permulaan. Misalnya sebagai berikut:

. SHIZ AR D Atama ni ireru o SHDN W\ Atama ga furui

Arti : memasukkan ke dalam kepala Arti : kepala tua

Makna idiom : mengingat Makna idiom : ketinggalan zaman

. SR D Atama ga kireru o SA % {8 2. 5 Atama o kakaeru

Arti : memutuskan kepala Arti : pegang kepala

Makna idiom : berpikir cepat/cepat bertindak Makna idiom : berpikir sungguh-sungguh
° AN O Atama kara

Arti : dari kepala

Makna idiom : otoriter
Berdasarkan latar belakang di atas, penulis mengadakan penelitian dengan judul “Analisis
Perbandingan Makna Kan’youku Bahasa Jepang yang Terbentuk dari Kata "Atama’ dengan Idiom
dalam Bahasa Indonesia’.
Rumusan dan Batasan Masalah
Berdasarkan uraian yang telah dikemukakan di atas, banyak hal yang menarik untuk diteliti dalam
pemakaian kan youku. Maka dari itu, rumusan masalah dalam penelitian ini adalah:

1. Bagaimana struktur dan makna kan 'youku yang berkaitan dengan ’atama’?
2. Bagaimana klasifikasi jenis kan 'youku yang berkaitan dengan ’atama’?
3. Bagaimana persamaan dan perbedaan kan 'youku ’atama’ dalam idiom bahasa Indonesia?

Agar penelitian ini tidak menyimpang terlalu jauh, maka dalam penelitian ini penulis membatasi
masalah sebagai berikut:
1. Penelitian ini hanya menganalisa jenis kan youku yang berkaitan dengan anggota tubuh
bagian luar, kepala (atama), karena dalam ’atama’ memiliki banyak arti, termasuk cara berpikir,
letak atau posisi, jabatan dan juga menyatakan suatu permulaan.

2. Penelitian ini membahas mengenai pembentukkan makna kan youku *atama’.
3. Penelitian ini akan menjabarkan pola-pola kalimat/struktur dari kan ’youku atama.
4. Penelitian ini hanya akan meneliti 42 buah kan ’youku yang diambil dari Jitsuyou Kotowaza

Kanyouku Jiten (1987), Koji Kotowaza Kanyouku Jiten (1999) dan Idiom Bahasa Jepang Memakai
Nama-Nama Anggota Tubuh (1993).
Tujuan dan Manfaat Penelitian

Sesuai dengan rumusan masalah yang telah dikemukakan, maka tujuan dari penelitian ini adalah:

1. Mengetahui struktur dan makna kan 'youku yang berkaitan dengan ’atama’.

2. Mengklasifikasi jenis kan 'youku yang berkaitan dengan ’atama’.

3. Mencari persamaan dan perbedaan kan 'youku *atama’ dalam idiom bahasa Indonesia.
Adapun manfaat yang diharapkan penulis dari hasil penelitian ini adalah:

1. Dapat memahami serta meningkatkan pengetahuan dan pemahaman mengenai kan "youku.

2. Dapat menambah wawasan berbahasa dalam berkomunikasi baik lisan maupun tulisan.
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3. Memberikan suatu gagasan, masukan atau bahan bagi penelitian selanjutnya.

B. Metode Penelitian

Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode analisis deskriptif dan studi literatur.
Metode analisis deskriptif adalah penelitian yang dilakukan untuk menggambarkan, menjabarkan
suatu kejadian yang ada dengan menggunakan prosedur ilmiah untuk menjawab masalah secara aktual.
Dalam metode ini pula, penulis melakukan kajian pustaka yang berhubungan dengan kan 'youku
dalam bahasa Jepang, terutama ’atama’.
Instrumen Penelitian

Instrumen yang digunakan dalam penelitian ini berupa studi dokumentasi pada literatur yang
berhubungan dengan penggunaan kan 'youku ’atama’.
Teknik Pengolahan Data

Dalam penelitian ini, teknik pengolahan data yang dilakukan dengan menggunakan analisis
deskriptif, yaitu:

a. Mengumpulkan data studi literatur,

b. Mendeskripsikan dan memaparkan hasil studi literatur,
C. Mengklasifikasikan dan menganalisis data, kemudian
d. Menginterpretasikan hasil pengolahan data.

Sajian Data Penelitian

Dalam penelitian ini penulis akan membahas jenis kan 'youku dan penggunaannya dalam kalimat.
Kan’youku-kan’youku tersebut diambil dari Jitsuyou Kotowaza Kan'’youku Jiten (1987), Koji
Kotowaza Kan'youku Jiten (1999) dan Idiom Bahasa Jepang Memakai Nama-Nama Bagian Tubuh
(1993). Dari ketiga buku tersebut, penulis menemukan 42 buah kan 'youku yang menggunakan unsur
kepala (atama) dalam bahasa Jepang. Karena tujuan dari penelitian ini adalah untuk membandingkan
dengan bahasa Indonesia, sebagai bahan perbandingan, maka penulis menggunakan Kamus Ungkapan
Bahasa Indonesia (1995) dan Kamus Ungkapan Bahasa Indonesia (1997).
Berikut ini merupakan kan 'youku berdasarkan kata bantunya:

Kata Bantu 73 G4

SAMS BN B 720N Atama ga agaranai °rendah diri’

SAZMN  Atama ga i pintar’

ANV Atama ga itai  ’bingung’

AN XV Atama ga ippai *fokus’

SHANERVN - Atama ga katai  keras kepala’

ANV D  Atama ga kireru  sigap dalam mengambil keputusan’

AN T3 %  Atama ga sagaru  *memuji/menghormati’

SAMNEEVY  Atama ga nibui bodoh’

ANV Atama ga furui pemikiran kolot’

AN B2V Atama ga yawarakai  terbuka atau menerima hal-hal baru’

ANV Atama ga warui bodoh’

SANEIND KD Atama ga wareruyou pusing’

Kata Bantu ”{Z” NI

SAIZAAVD  Atama ni ireru  mengingat’
SHIZR D Atama ni kuru  kesal’
SAZI2S % Atama ni chi ga noboru  ‘marah’
SAIZVE S Atama ni ukabu  ‘teringat’
Kata Bantu ”®” NO
SR EDWEA B X Atama no ue no hae o oe  ‘mengurus diri sendiri’
SO EDOME GBIV Atama no ue no hae mo owarenu  ‘tidak bisa mengurus
diri sendiri’

s

b

k1l ko

TP WL TP NTFTIEER MO e o

c. SHD[FHRANE Y Atama no kaiten ga hayai  pintar’
d. SADB\NE  Atama no kuroi nezumi  ’orang yang suka mencuri di dalam rumah
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sendiri’
e. SHOHIKDNE D Atama no deki ga chigau ‘kemampuan  setiap  orang
berbeda-beda’

f. BADToXAMBREDINEE T Atama no teppen kara ashi no tsuma saki
made ’seluruh tubuh’

4. Kata Bantu "% O

a. SAZ D Atama o itameru tidak bisa berbuat apa-apa’

b. A% 2D  Atama o kakaeru ’berpikir keras’

c. A% #& <  Atama o kaku ’malu karena gagal’

d. SAZ YV XD Atama o kiri kaeru merubah cara pikir’

e. SA% TS5  Atama o sageru ’tidak sombong’

f. A% 7%  Atama o shiboru berpikir keras’

g. A% 5  Atama o tsukau berpikir’

h. 9A% 342D  Atama o haneru ’mengambil bagian orang lain’

1. A% OMa%  Atama o hineru  berpikir keras’

j. SAe % "7 Atama o hiyasu menenangkan emosi’

k. SA% A D Atama o marumeru menjadi biksu’

L. A% © 72115 Atama o motageru  jadi terlihat’

5. Kata Bantu Lainnya

a. 809 BT/ %D Atama uchi ni naru ’sampai batas maksimal’

b. AR U TR &3 Atama kakushite shiri kakusazu  ‘berusaha menyembunyikan
sesuatu’

c. SA7/2 5 Atama kara  ‘otoriter’

d. SAN LK ZIWR N XK 9 Atama kara mizu o abitayou ‘merasakan ketakutan’

e. SA DR AL C A Atama kara yuge o tateru  ‘sangat marah’

f. SAToMH  Atama dekkachi  ’sombong, tidak seimbang atau banyak omong’

g. FHCToOMHLDORTIEIH  Atama dekkachi no shiri subomi  ‘jauh dari harapan’

h. BATRIT T H XU FE M2 Atama hagete mo uwaki wa yamanu  tua-tua keladi’

Analisis Data dan Pembahasan

Sebagai bahan perbandingan, penulis memberikan contoh kalimat kan’youku dalam bahasa
Jepang dan contoh idiom dalam bahasa Indonesia. Berikut ini adalah analisis data dari kan youku
yang memiliki unsur kata kepala (atama) dalam bahasa Jepang, masing-masing 5 pembahasan dari
setiap kata bantunya:
1. Kata Bantu 73 GA
a. SAN BN B 72V Atama ga agaranai
GITHZEKCD Z D720 BHEREONTWEY LT, MEDONEG THFIC
BT 5 ZENTERVERT,
Keadaan seseorang merasa rendah, merasa dirinya lemah dari yang lainnya dan tidak bisa
berkomunikasi dengan orang lain.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam doushi kan ’youku, karena terdiri dari kata
benda (atama) ditambah kata kerja (agaranai).
Contoh kan youku:

[ FEDOZADZ MBI TWD D, IZITEEDS EA LRV, |

’Karena perihal semasa kecil diketahui, dia menjadi minder.’
Contoh idiom:
’Dia tidak pernah merasa rendah diri berhadapan dengan orang-orang besar.’
Dari contoh di atas, kan 'youku ’atama ga agaranai’ memiliki persamaan makna dengan idiom
‘rendah diri’, yang berarti perasaan bahwa dirinya kurang atau minder. Sedangkan dari segi
maknanya tidak ditemukan perbedaan.
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b. AW XV Atama ga ippai
Makna dari kan 'youku ini berarti khusuk atau obsesi terhadap sesuatu.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam keiyoushi kan youku, karena terbentuk dari
kata benda (atama) ditambah kata sifat (ippai).

Contoh kan youku:

O TEERERT A D T L T N,
‘Tesis yang akan diajukan minggu depan, memenuhi benaknya.’
u TEIXESIBOMEED = L TEN WS IZWTT, |

’Urusan pernikahan putrinya memenuhi benaknya sekarang ini.’
Penulis tidak menemukan persamaan makna dari kan youku ’atama ga ippai’ dengan idiom
dalam bahasa Indonesia, namun ada sebuah ungkapan yang tepat untuk kan ’youku ini, yaitu
"memenuhi benak’ yang berarti menjadi pikiran. Sedangkan perbedaannya, idiom ’kepala/otak
penuh’ memiliki makna capek atau lelah sudah banyak memikirkan berbagai masalah.
c. SANYIID  Atama ga kireru
BN L, FRICTITOS L L 72 B2 2 T L2 775 2 N TE D,
Orang yang mempunyai kepintaran, kecerdasan, sehingga dapat mengambil keputusan mengenai
sesuatu hal dengan cepat.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam doushi kan’youku, karena terbentuk dari
kata benda (atama) ditambah kata kerja (kireru).
Contoh kan youku:

MUHEEZ, BEICEN D BT, FYICARE LA O OHkeE?, |
shusse atama da.’
"Wajar saja Yamada orang yang sukses dalam karir diantara teman-teman seangkatannya, karena
dia orang yang sigap dalam mengambil keputusan.’
Contoh idiom:
’Dibutuhkan orang yang tajam pikirannya untuk menyelesaikan masalah ini.’
Berdasarkan contoh di atas, persamaan makna antara kan’youku ’atama ga kireru’ dengan
idiom ’tajam pikiran’, adalah cepat/sigap dalam mengambil keputusan. Sedangkan, dari segi
maknanya tidak ditemukan perbedaan.
d. AN BV Atama ga yawarakai
Makna dari kan’youku ini adalah menyatakan orang yang lunak, arti dari lunak disini bukan
berarti lemabh, tetapi (1) terbuka; atau (2) menerima hal-hal baru.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam keiyoushi kan 'youku, karena terbentuk dari
kata benda (atama) ditambah kata sifat (yawarakai).
Contoh kan youku:
O & DICAEIFAFEOEN D ICEHBE LD,
’Guru itu berpikiran terbuka dibandingkan dengan orang seusianya.’
0 BN DV b A HIIMRE X R, |
‘Karena kepala yang ringan, anak-anak cepat tanggap.’
Penulis tidak menemukan persamaan dan perbedaan makna dari kan youku’atama ga yawarakai’
ini dengan idiom dalam bahasa Indonesia.
e. SANEIIND LD Atama ga wareruyou
MEANTERWIEETRA O E VBT
Keadaan sakit kepala yang tidak tertahankan.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam doushi kan’youku, karena terbentuk dari
kata benda (atama) ditambah dengan kata kerja (wareruyou).
Contoh kan youku:

MRS & HEIR N 2 N B2 > T, FIGEAREIND & 9 ITVY,
’Karena masuk angin dan kurang tidur, kepala saya pusing sejak pagi hari.’
Penulis tidak menemukan persamaan makna dari kan 'youku ini dengan idiom dalam bahasa
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Indonesia, tapi ada peribahasa yang memiliki makna yang sama dengan kan 'youku ini, yaitu
"bagaikan hendak pecah kepala’ yang berarti pusing/sakit kepala tak tertahankan. Dan tidak ada
perbedaan makna antara kan 'youku ’atama ga wareruyou’ dengan peribahasa tersebut.

2. Kata Bantu {2 NI
a. SAIZAILD  Atama ni ireru
VENIR U TRWHELS L9 ITE 2 LoD LRERIZE E D,
Mengukir/menyimpan dalam ingatan segala hal agar teringat sesuai kebutuhan.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam doushi kan’youku, karena terbentuk dari
kata benda (atama) ditambah kata kerja (ireru).
Contoh kan youku:

(S PIIED720, HETOEEFHA LBEICANTEBN TS ZE W, |
’Untuk mencegah terjadinya kecelakaan, mohon diingat agar waspada atau hati-hati ketika
sedang bekerja.’
Penulis tidak menemukan persamaan dan perbedaan makna dari kan'youku *atama o ireru’
dengan idiom dalam bahasa Indonesia.
b. SAIZk D Atama ni kuru
L AR TENZZ LS E D
Betul-betul merasa jengkel dan kesal.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam doushi kan’youku, karena terbentuk dari
kata benda (atama) ditambah kata kerja (kuru).
Contoh kan youku:

BT OWT bERBIIEEICED, |
"Telepon dari orang iseng d1 tengah malam membuat saya kesal.’
Contoh idiom:
’Panas hatiku melihat mereka berduaan.’
Kan youku ’atama ni kuru’ memiliki persamaan dengan idiom ’panas hati’, yang berarti kesal
(disimpan dalam hati). Sementara itu, idiom ’panas hati’ memiliki makna yang hampir sama
dengan idiom ’naik pitam’. Akan tetapi, makna idiom ’naik pitam’ lebih kepada kemarahan
yang dilampiaskan. Dengan demikian, dapat diketahui perbedaan makna kan 'youku ini dengan
idiom ’naik pitam’.
C. SAIZ 2N % Atama ni chi ga noboru
RO TNLIRET, MRS EkI,
Kehilangan kemampuan untuk tenang karena marah atau rasa malu.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam meishi kan 'youku, karena terbentuk dari dua
kata benda (atama) dan (chi) yang dibatasi kata bantu NI.
Contoh kan youku:

(BRI oD L 6w T, BHICmS EY | FEICH-TIRM AR FTIHITTLE
ST, |
‘Begitu mengetahui dia curang, saya marah dan membanting asbak yang ada di dekat saya.’
Contoh idiom:
’Siapapun pasti akan naik darah jika melihat kelakuan anak itu.’
Berdasarkan contoh kalimat di atas, dapat diketahui bahwa kan 'youku ’atama ni chi ga noboru’
mengandung makna yang sama dengan idiom "naik pitam’ atau ’naik darah’, yang berarti marah.
Sedangkan dari segi maknanya tidak ditemukan perbedaan.
d. SAIZT#S Atama ni ukabu
FEARBVRE#RSND LI D,
Tersadar akan sebuah kenangan atau pemikiran.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam doushi kan youku, karena terdiri dari kata
benda (atama) ditambah kata kerja (ukabu).
Contoh kan youku:
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TRWEZNE - LHICEPATL, |
‘Tiba-tiba suatu ide bagus terlintas di kepalaku.’
Contoh idiom:
’Sedikit pun terlintas di kepala bahwa hari ini adalah hari libur.’
Dari contoh kalimat di atas, idiom yang memiliki persamaan makna dengan kan ’youku *atama
ni ukabu’ ini adalah ’terlintas di kepala’, yang berarti (tiba-tiba) teringat. Sedangkan dari segi
maknanya tidak ditemukan perbedaan.
3. Kata Bantu ”®” NO
a. SHD FOWA B X Atama no ue no hae o oe
ANDBESPWEEES XD EFTHSEBIOIERET LB RUH L L VWH 2 L,
Lebih penting mengurus urusan diri sendiri terlebih dahulu daripada mengurusi urusan orang
lain.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam meishi kan 'youku, karena terbentuk dari dua
kata benda (atama) dan (ue) yang dibatasi kata bantu NO.
Contoh kan youku:

MADZ & LD, ETHSOHD LOMABL, |
‘Sebelum mengurus orang lain, urus dulu diri sendiri.’
Penulis tidak menemukan persamaan dan perbedaan makna dari kan ’youku ’atama no ue no hae
o oe’ ini dengan idiom dalam bahasa Indonesia.
b. SHO LD B O Atama no ue no hae mo owarenu
HO—HDOHMARLTERNI L2V,
Tidak bisa mengurus diri sendiri.
Jenis kata yang menbentuknya termasuk ke dalam meishi kan 'youku, karena terbentuk dari dua
kata benda (atama) dan (ue) yang dibatasi kata bantu NO.
Contoh kan youku:

(B4 DD FOM S IBONLOIZ LT WiekEEs, |
‘Kenapa sibuk mengurus urusan orang lain, sedangkan urusan dirimu sendiri tidak selesai.’
Penulis tidak menemukan persamaan dan perbedaan makna dari kan ’youku ’atama no ue no hae
mo owarenu’ ini dengan idiom dalam bahasa Indonesia.
C. SAD[AIEEN RN Atama no kaiten ga hayai
Makna dari kan 'youku ini sama dengan ‘atama ga ii’ dan ‘atama ga kireru’, untuk menyatakan
seseorang yang pintar, cepat akal, atau cepat bertindak.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam keiyoushi kan ’youku, karena tebentuk dari
kata benda (atama no kaiten) ditambah kata sifat (hayai).
Contoh kan youku:

[ 2 FEAD AHEAS B, |
’Jalan pikirannya lincah dan mantap.’
Contoh idiom:
’Kalau otaknya cair, tentu dia sudah mengerti apa yang kukatakan tadi.’
Idiom bahasa Indonesia yang memiliki persamaan makna dengan kan youku ’atama no kaiten
ga hayai’ adalah ’otak cair’ atau ’tajam pikiran’, yang berarti pintar atau cepat/sigap dalam
bertindak. Perbedaannya, kan 'youku ini memiliki dua makna, sedangkan idiom ’otak cair’ dan
’tajam pikiran’ hanya memiliki satu makna.
d. SAHDO BN Atama no kuroi nezumi
EZNBENE AP NHZRICTE AT DT, MR Ro R 8T, TOH
(BB BEATLZDIZ L WS ERERT,
Rambut manusia yang hitam diumpamakan tikus, ketika ada barang yang hilang di dalam
rumabh, pasti yang mencurinya adalah orang yang tinggal di rumah tersebut.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam meishi kan ’youku, karena terdiri dari dua
kata benda (atama) dan (kuroi nezumi) yang dibatasi kata bantu NO.
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Contoh kan 'youku:
[ZHEFEDOEREVERO LD ST, |
‘Ini adalah perbuatan orang rumah.’
Contoh idiom:
’Kami tidak tahu bahwa dia sebenarnya adalah musuh dalam selimut.’
Secara langsung, kan’youku ’atama o kuroi nezumi’ dapat dipadankan menjadi idiom ’tikus
berkepala hitam’, yang memiliki makna manusia atau orang. Tetapi karena kan youku *atama
o0 kuroi nezumi’ memiliki makna dasar pencuri yang berada di dalam lingkungan sendiri, idiom
yang tepat untuk menyatakan kan 'youku ini adalah idiom musuh dalam selimut’, yang memiliki
arti musuh di dalam lingkungan sendiri.
e. SHO DN E D Atama no deki ga chigau
Makna kemampuan (deki) dari kan youku ini berarti kepintaran, jadi maknanya adalah kepintaran
masing-masing tak sama.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam doushi kan youku, karena terdiri dari kata
benda (atama no deki) ditambah kata kerja (chigau).
Contoh kan youku:
RO HIEED HPRANME D 3, |
’Lulusan Universitas Tokyo ternyata kemampuannya lebih bagus daripada yang lain.’
Penulis tidak menemukan persamaan dan perbedaan makna antara kan 'youku *atama no deki ga
chigau’ dengan idiom dalam bahasa Indonesia.
4, Kata Bantu "% O
a. SHZ O D Atama o itameru
FHONERIZ T, T L Bt
Mengkhawatirkan segala hal tanpa melakukan hal tersebut sesuai dengan urutannya.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam doushi kan youku, karena terdiri dari kata
benda (atama) ditambah kata kerja (itameru).
Contoh kan youku:
(ARERTESGEY BE S Lo I2nnd, HERO TS, |
"Tidak bisa berbuat apa pun ketika pendanaan tidak berjalan sesuai harapan dikarenakan depresi
ekonomi.’
Penulis tidak menemukan persamaan dan perbedaan makna antara kan youku ’atama o itameru’
dengan idiom dalam bahasa Indonesia.
b. SHZ < Atama o kaku
REG LT, 2 L2 v 7z b LIZRF OB,
Keadaan merasa malu ketika gagal.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam doushi kan youku, karena terdiri dari kata
benda (atama) ditambah kata kerja (kaku).
Contoh kan 'youku:
[BHZ RN TED D W W T, BOBERESZ A, |
‘Jangan hanya malu, pikirkanlah penyelesaian setelah ini.’
Contoh idiom:
"Tergadai kepalaku rasanya karena perbuatan anak itu.’
Kanyouku *atama o kaku’ memiliki persamaan makna dengan idiom ’tergadai kepala’, yang
berarti malu. Sedangkan perbedaannya, kan 'youku ’atama o kaku’ memiliki makna malu karena

kegagalan.
c. SRRV 2 D Atama o kiri kaeru

FEBLEIC L DN T, TOHRTOHIIGCIEEZEATNTEDHXHITT D,

Dapat berpikir sesuai keadaan/situasi tanpa terikat kepada teori umum yang berlaku di
masyarakat.

Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam doushi kan youku, karena terdiri dari kata
benda (atama) ditambah kata kerja (kiri kaeru).
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Contoh kan 'youku:

(FxEFS ZOWTHEAYVEARVE HFOALLIZIRDESATLED, |
"Wareware toshi yori mo kono hen de atama o kiri kaenai to, wakai hito tachi ni tori nokosarete
shimau.’

’Kita sebagai orang yang sudah tua, akan digantikan oleh orang-orang yang lebih muda bila
tidak merubah cara pikir kita saat ini.’

Penulis tidak menemukan persamaan dan perbedaan makna antara kan’youku *atama o kiri
kaeru’ dengan idiom dalam bahasa Indonesia.

d. SAZ D Atama o shiboru

ED LT rnine —4ERmE x5,

Berpikir dengan sungguh-sungguh harus bagaimana sebaiknya.

Makna dan idiom dari bahasa Indonesia dari kan 'youku ini sama dengan ’atama o kakaeru’.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam doushi kan youku, karena terdiri dari kata
benda (atama) ditambah kata kerja (shiboru).

Contoh kan youku:

WS BEAZIL > TH . WWEHIERENE RV,

‘Walau dipikir sekeras apa pun, tidak ada ide bagus yang terlintas.’

Contoh idiom:

’Saya harus memeras otak mencari jalan bagaimana mengatasi masalah itu.’

Makna kan youku ’atama o shiboru’ sama dengan kan 'youku ’atama o kakaeru’ yang memiliki
persamaan dengan idiom 'memutar otak’ dan “'memeras otak’, yang berarti memikirkan dengan
susah payah dan sungguh-sungguh. Sedangkan dari segi maknanya tidak ditemukan perbedaan.
e. SAZ M= Atama o hiyasu

BUEE 2§D, INHRRTEIEIC 72 D

Menenangkan emosi dan kembali ke sikap yang tenang.

Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam doushi kan youku, karena terdiri dari kata
benda (atama) ditambah kata kerja (hiyasu).

Contoh kan 'youku:

THRDO LI L 2BERC L TESERLEN, |

"Pikirlah dengan kepala dingin apa yang telah kamu lakukan.’

Contoh idiom:

’Kalau beliau sudah marah, maka tidak seorang pun dapat mendinginkan hatinya.’
Berdasarkan contoh kalimat di atas, idiom yang memiliki persamaan makna dengan kan 'youku
’atama o hiyasu’ ini adalah ’mendinginkan kepala’ atau mendinginkan hati’, yang berarti
menyurutkan amarah. Sedangkan dari segi maknanya tidak ditemukan perbedaan.

5. Kata Bantu Lainnya

a. AR U CHAFR &9 Atama kakushite shiri kakusazu

BELRAEZ, BATEEREELESLY THTH, TO—#aB8BEN TS0
ERBR2NTND, fElZ, BE2EDLLOPICRL S 2T BARAZLTHFERT
WHZEMBTV D,

Meskipun bermaksud untuk menutupi kesalahan atau kekurangan seluruhnya, tapi satu bagian
darinya nampak dan kita tidak tahu. Idiom ini berasal dari perilaku burung pegar yang asalkan
kepalanya tersembunyi di rumput, sekalipun ekornya terlihat dengan jelas, tapi dia diam saja.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam doushi kan youku, karena terdiri dari kata
benda (atama) ditambah kata kerja (kakushite).

Contoh kan 'youku:

=% Z20FBRVLTEOEFELS S, HEL THREST T, HORIZT U —L4
BOTHND I, )

’Kamu ’kan yang makan kue sembunyi-sembunyi. Walau disembunyikan pun kelihatan, karena
ada krim di mulutmu.
Penulis tidak menemukan persamaan dan perbedaan makna antara kan 'youku *atama kakushite
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shiri kakusazu’ dengan idiom dalam bahasa Indonesia.
b. BAN DK ZIW N XK D Atama kara mizu o abitayou
FHRAME DR FICHE - 720 LT, SVl 2% C 55k
Merasakan ketakutan yang tidak bisa diungkapkan dengan kata-kata ketika tiba-tiba bertemu
dengan hal yang menakutkan.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam doushi kan ’youku, karena terdiri dari kata
benda (atama) menggunakan kata bantu (kara).
Contoh kan youku:

(LA TRRF 2T b, HPLKER P L D IZZEDHITIHL T ATLE
>77, |
"Tegak bulu romaku dan tidak bisa bergerak karena ada yang menyapa ketika berada di tempat
yang gelap.’
Contoh idiom:
’Berdiri bulu kudukku lewat di jalan sepi itu.’
Berdasarkan contoh kalimat di atas, idiom yang memiliki persamaan makna untuk menyatakan
timbul rasa ngeri atau merasakan ketakutan dari kan 'youku ini adalah ’berdiri bulu kuduk’,
"berdiri bulu roma’ atau ’berdiri bulu tengkuk’. Sementara itu, penulis tidak menemukan
perbedaan makna antara kan 'youku ini dengan idiom yang terdapat dalam bahasa Indonesia.
C. SAN DR AN C A Atama kara yuge o tateru
K EEZTHML SR DERT
Benar-benar marah hingga raut muka berubah.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam doushi kan youku, karena terdiri dari kata
benda (atama) menggunakan kata bantu (kara).
Contoh kan youku:

MR AHOHNR LI D &5 - T, RIFEPOHRZ N T TR > T X,
J
"Ketika mengetahui sangat banyak pengeluaran yang tidak tercatat, Bapak Direktur benar-benar
marah.’
Contoh idiom:
’Mendengar kata-kata menghina seperti itu, naik pitam dia!’
Kan’youku ’atama kara yuge o tateru’ sama maknanya dengan kan youku ’atama ni chi ga
noboru’ yang memiliki persamaan dengan idiom ’naik pitam’ dan 'naik darah’, yang berarti
(benar-benar) marah. Sedangkan dari segi maknanya tidak ditemukan perbedaan.
d. SAToM0E  Atama dekkachi
Kanyouku *atama dekkachi’ memiliki beberapa makna jika dilihat dari contoh kalimatnya,
yaitu (1) [ukuran kepala] Kepala besar, mempunyai kepala besar; (2) [tentang Lembaga] Besar
kepala; dan (3) [tentang seseorang atau cara berpikirnya] kepala yang membumbung (banyak
omong, tidak disertai dengan perbuatan.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam meishi kan’youku, karena terdiri dari
gabungan dua kata benda (atama) dan (dekkachi).
Namun dalam bahasa Indonesia, besar kepala hanya memiliki satu makna, yaitu menyatakan
seseorang yang sombong.
Contoh kan ’youku dalam kalimat:

0 [ WDIFEH TN
Z

’Alangkah angkuhnya orang itu ya!’

0 (% ZITKT Y OFREIEINY T, HTon bt |

’Perusahaan itu menjadi berat sebelah, karena para stafnya bekas tunjukkan dari atas.’

0 BT DB RERFBREIIIRT 5,

"Pendapat yang muluk-muluk kurang meyakinkan.’
Contoh idiom:
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’Dia menjadi besar kepala karena sering disanjung.’
Kan'youku ’atama dekkachi’ memiliki persamaan makna dengan idiom ’besar kepala’ atau
’tinggi hati’, yang berarti sombong. Perbedaannya, satu kan’youku ini memiliki tiga makna
yang berbeda, sedangkan dari dua idiom ini hanya memiliki satu makna, yaitu sombong.
e. BATR I CH BRI TS Atama hagete mo uwaki wa yamanu
WL BEFEZ L > THIEEORHT B 50 &0 ) B,
Berapa pun usia seseorang (tua), kebiasaan bersenang-senangnya tidak berubah.
Jenis kata yang membentuknya termasuk ke dalam doushi kan ’youku, karena terdiri dari kata
benda (atama) ditambah kata kerja (hageru).
Contoh idiom:
’Bapaknya terkenal sebagai orang yang tua-tua keladi di desanya.’
Kan youku ini memiliki persamaan makna dengan idiom ’tua-tua keladi’, yang berarti sudah
tua tapi masih ingin bermain. Sedangkan perbedaannya, idiom ’tua-tua keladi’ memiliki makna
yang lainnya, yaitu sudah tua dan punya banyak pengalaman.

C. Hasil Analisis Data
Struktur kan 'youku ’atama’ berdasarkan kata bantu dan jenis kata yang membentuknya.

Tabel 2. Doushi kan’youku

No | Kan ' youku Jenis kan youku

1 SAN B2 B 720N Atama ga agaranai Doushi kanyouku
2 SENUIND  Atama ga kireru Doushi kanyouku
3 SHN TN D Atama ga sagaru Doushi kan’youku
4 |EENREIND KD Atama ga wareruyou Doushi kan’youku
5 SAIZAILD  Atama ni ireru Doushi kanyouku
6 SAIZK D Atama ni kuru Doushi kan’youku
7 |BHIZVES  Atama ni ukabu Doushi kan ’youku
8 |HHDOHIZENNE S Atama no deki ga chigau Doushi kanyouku
9 SHEJR O D Atama o itameru Doushi kanyouku
10 |9HZ¥0 2D  Atama o kakaeru Doushi kanyouku
11 |BAZxRE<  Atama o kaku Doushi kanyouku
12 |BHAZUIV R D Atama o kiri kaeru Doushi kan youku
13 |9H% FJ %  Atama o sageru Doushi kan’youku
14 |9HZ#L%  Atama o shiboru Doushi kan youku
15 |BHZfES  Atama o tsukau Doushi kan’youku
16 |BA%Z 342D  Atama o haneru Doushi kan youku
17 |BAZ A% Atama o hineru Doushi kanyouku
18 |§HA M9 Atama o hiyasu Doushi kanyouku
19 |BHZ MDD Atama o marumeru Doushi kan’youku
20 |BRZE L2 D Atama o motageru Doushi kanyouku
21 |BHO BT/ D Atama uchi ni naru Doushi kanyouku
22 |BHBR U TR X Atama kakushite shiri kakusazu Doushi kan youku
23 |UEMD  Atama kara Doushi kan’youku
24 |BEDBKEWOTZ X D Atama kara mizu o abitayou Doushi kan’youku
25 |BHMOERZNL T D Atama kara yuge o tateru Doushi kan’youku
26 |HART THRRUIRLE R Doushi kan’youku

Atama hagete mo uwaki wa yamanu

Tabel 3. Keiyoushi kan youku
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Atama dekkachi no shiri subomi

No | Kan’youku Jenis kan youku
1 [BEDWY  Atama ga ii Keiyoushi kan youku
2 |EEMNEN  Atama ga itai Keiyoushi kan youku
3 |BEDB WLV Atama ga ippai Keiyoushi kanyouku
4 | BHDNERVN  Atama ga katai Keiyoushi kan youku
5 |BEXEVY  Atama ga nibui Keiyoushi kan youku
6 |[BADNEVY  Atama ga furui Keiyoushi kanyouku
7 |BEDFE DN Atama ga yawarakai Keiyoushi kan youku
8 | BHANEY  Atama ga warui Keiyoushi kanyouku
9 | BADEHRANE Y Atama no kaiten ga hayai Keiyoushi kan youku
Tabel 4. Meishi kan youku
No | Kan’youku Jenis kan youku
1 |BAIZMAS =5 Atama ni chi ga noboru Meishi kan youku
2 |BHO LD ZEIB X Atama no ue no hae o oe Meishi kan youku
3 |HAO EO BV Atama no ue no hae mo owarenu Meishi kan youku
4 |HHDBNE  Atama no kuroi nezumi Meishi kan’youku
5 (O T NAMBREDNEET Meishi kanyouku
Atama no teppen kara ashi no tsuma saki made
6 |BAToMYL  Atama dekkachi Meishi kan’youku
7 |BATOMHDRTIEAR Meishi kan youku

Kanyouku ’atama’ yang berdasarkan persamaan dan perbedaan makna.
Tabel 5. Kan youku ’atama’ yang memiliki persamaan makna
dengan idiom bahasa Indonesia

No | Kan’youku Idiom Makna
1 | Atama ga agaranai Rendah diri Minder
2 | Atama ga ii Otak cair Pintar, sigap dalam mengambil kepu-
Atama ga kireru Otak encer tusan
Atama no kaiten ga hayai Tajam pikiran
3 | Atama ga itai Pusing tujuh keliling Bingung
4 | Atama ga katai Keras kepala Pembangkang, suka melawan
Kepala batu
5 | Atama ga sagaru Angkat topi Memuji/menghormati
6 | Atama ga nibui Otak udang Bodoh
Atama ga warui Otak tumpul
7 | Atama ga furui Ketinggalan zaman Pemikiran kolot
8 | Atama ni kuru Panas hati Kesal, marah
Atama ni chi ga noboru Naik darah
Atama kara yuge o tateru Naik pitam
9 | Atama ni ukabu Terlintas di kepala Teringat
10 | Atama no kuroi nezumi Tikus berkepala hitam | Orang yang suka mencuri di dalam

rumah sendiri

11

Atama no teppen kara ashi no
tsuma saki made

Dari ujung rambut hing-

ga ujung kaki

Seluruh tubuh
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12 | Atama o kakaeru Pakai kepala Berpikir, berpikir keras
Atama o shiboru Memeras otak
Atama o tsukau Memutar otak
Atama o hineru
13 | Atama o kaku Tergadai kepala Malu karena gagal
14 | Atama o sageru Rendah hati Tidak sombong, menyerah
Rapuh hati
15 | Atama o hiyasu Mendinginkan kepala Menenangkan emosi
Mendinginkan hati
16 | Atama kara Tangan besi Otoriter
17 | Atama kara mizu o abitayou Berdiri bulu kuduk/ Merasakan ketakutan
roma
18 | Atama dekkachi Besar kepala Sombong, tidak seimbang atau banyak
omong
19 | Atama hagete mo uwaki wa Tua-tua keladi Sudah tua tapi masih ingin berse-
yamanu nang-senang, banyak pengalaman

Tabel 6. Kan youku *atama’ yang tidak memiliki persamaan makna
dengan idiom bahasa Indonesia

No | Kan’youku Idiom Makna
1 | Atama ga ippai - Fokus
2 | Atama ga yawarakai - Terbuka atau menerima hal-hal baru
3 | Atama ga wareruyou - Pusing
4 | Atama ni ireru - Mengingat
5 | Atama no ue no hae o oe - Mengurus diri sendiri
6 | Atama no ue no hae mo owarenu - Tidak bisa mengurus diri sendiri
7 | Atama no deki ga chigau - Kemampuan setiap orang berbeda-beda
8 | Atama o itameru - Tidak bisa berbuat apa-apa
9 | Atama o kiri kaeru - Merubah cara pikir sesuai dengan situasi
10 | Atama o haneru - Mengambil keuntungan orang lain
11 | Atama o marumeru - Menjadi biksu
12 | Atama o motageru - Jadi terlihat
13 | Atama uchi ni naru - Sampai batas maksimal
14 | Atama kakushite shiri kakusazu - Berusaha menyembunyikan sesuatu
15 | Atama dekkachi no shiri subomi - Jauh dari harapan
D. Kesimpulan

Makna idiom tidak dapat dipahami dari makna unsur-unsur pembentuknya, karena idiom sudah
menjadi sebuah kesatuan yang tidak dapat dipisahkan.

Berdasarkan hasil analisis data dan pembahasan yang telah penulis sajikan pada bab sebelumnya,
hasil penelitian menunjukkan bahwa dari 42 kan 'youku yang ditemukan, 27 kan youku diantaranya
memiliki persamaan makna dengan idiom bahasa Indonesia dan 15 kan 'youku diterjemahkan menjadi
non idiom atau dengan cara parafrasa.

1. Struktur dan makna kan ’youku yang berkaitan dengan ’atama’.

Struktur 42 kan ’youku berdasarkan kata bantunya terdiri atas 12 kan 'youku dari kata bantu *73’
GA, 4 kan’youku dari kata bantu *(Z” NI, 6 kan ’youku dari kata bantu * >’ NO, 12 kan’youku dari
kata bantu *%’ O, dan 8 kan ’youku dari kata bantu lainnya.

2. Klasifikasi jenis kan 'youku yang berkaitan dengan ’atama’.

Dalam 42 kan youku objek penelitian ini ditemukan 26 doushi kan youku, 9 keiyoushi kan’youku
dan 7 meishi kan youku.

3. Persamaan dan perbedaan kan 'youku ’atama’ dalam idiom bahasa Indonesia.
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a. 12 kan’youku kata bantu 75’ GA, ditemukan 3 kan’youku yang tidak memiliki
persamaan makna dengan idiom bahasa Indonesia; 9 kan youku yang memiliki persamaan
makna dengan idiom bahasa Indonesia.

b. 4 kan’youku kata bantu (2’ NI, ditemukan 1 kan 'youku yang tidak memiliki persamaan
makna dengan idiom bahasa Indonesia; 3 kan 'youku yang memiliki persamaan makna dengan
idiom bahasa Indonesia.

c. 6 kan’youku kata bantu ’?’° NO, ditemukan 3 kan’youku yang tidak memiliki
persamaan makna dengan idiom bahasa Indonesia; 3 kan youku yang memiliki persamaan
makna dengan idiom bahasa Indonesia.

d. 12 kan ’youku katabantu’ % O, ditemukan 5 kan 'youku yang tidak memiliki persamaan
makna dengan idiom bahasa Indonesia; 7 kan 'youku yang memiliki persamaan makna dengan
idiom bahasa Indonesia.

e. 8  kan’youku kata bantu lainnya, ditemukan 3  kan’youku  yang
tidak memiliki persamaan makna dengan idiom bahasa Indonesia; dan 5
kan’youku yang memiliki persamaan makna dengan idiom bahasa Indonesia.
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